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	序号
	标准章条编号
	意见内容
	提出单位
	处理意见
	备注

	1
	全文（关于格式方面）
	根据标准化工作指南第10部分：国家标准的英文译本翻译通则 GB/T 20000.10-2016（其主要内容和附录A）和已经出版的英文版国家标准规范：

1. 封面 例如：a " National Standard of the People's Republic of China" 其字体应为二号，黑体; 

b标题"Lithium"应左对齐。

2. Foreword  例如 a标题" Foreword "应左对齐， 且为小二号，黑体;  

b引言的内容, 字体应为黑体，五号；

c "the Lithium (GB/T 4369-2007)"中标准名: Lithium应为斜体。

3.正文 例如：A标题：Lithium应左对齐，且为小二号，黑体;  正文内容字体应前后一致，字体格式应为黑体，五号;
B 表格排版应居中，表中的数字和文字字体应为黑体，小五号;

C 表的脚注字体应为黑体，小五号;

D. 正文“6.1.2　Each barrel of the product should indicate：”对于这部分内容, 排版存在问题，应按顺序编号（a-g）。建议按规范来调整格式和文字排版。

	赣州有色金属研究所 
	采纳
	 

	2
	封面


	国家标准的英文译本翻译通则 GB/T 20000.10-2016 的附录A和附录B对封面格式和排版做了规定，建议按规范调整格式、排版，包括一些固定格式。
例如：

1 " National Standard of the People's Republic of China" 其字体应为二号，黑体; 

2:标题"Lithium"应左对齐

3：“Issued on Dec. 10, 2015, Implemented on Jul.1, 2016”应改为Issue date: 2015-12-10, Implementation date: 2016-07-01

4：“General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China Standardization Administration”建议改为

“Issued by  General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China Standardization Administration of the People's Republic of China “；
5：国家标准英文译本译文译名下增加“（English Translation）“；
 
	 容汇锂业
	采纳
	

	3
	封面

（内容方面）

	例如：1. Replacing GB/T 4369-2007
2. Lithium

3. Issued on Dec. 10, 2015,  Implemented on Jul.1, 2016

4. General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China Standardization Administration

根据标准化工作指南第10部分：国家标准的英文译本翻译通则 GB/T 20000.10-2016 附录B规范，前言这些内容有固定表达方式，建议修改为：
1.Replace GB/T 4369-2007

2. Lithium 

锂
（English Translation）
3. Issue date:  2015-12-10, Implementation date: 2016-07-01

4. Issued by   General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China Standardization Administration of the People's Republic of China 
	赣州有色金属研究所 
	采纳
	 

	4
	正文（1 Scope
	内容格式为五号黑体，所有段落首行一律与左边线对齐，段与段之间保留一个空行；
	容汇锂业
	 采纳
	

	5
	Foreword（内容方面）
	1.语句："This Standard is drafted in accordance with rules given in GB/T 1.1—2009."  该句中 非句首单词“Standard”字母应为小写，GB/T 1.1—2009前加一个定冠词 the是否更符合语法？
 2.语句：“ Compared with GB/4369—2007, the main changes of this Standard are as follows；”
该句中 ，与原标准中文版本中的内容相比：“本标准“这个主语没有翻译:” 建议表述为：'This standard compared with GB/4369—2007……”可能更符合原中文版标准语境。另，该句末标点应与中文版标准所用标点一致，应改为冒号。
3.语句：a) Product brand is increased. 

b) the The chemical composition of the product is adjusted.

c) The appearance quality of the product is modified.

d) This standard is proposed by China Nonferrous Metal Industry Association (CNIA).

对于a-d，句中所用动词都是be动词原形，用be动词的过去式was可能更符合语境，且句首应与中文版标准所用符号一致，应加上“—”。
 4.语句：“This Standard shall be under the jurisdiction of National Standardization Technical Committee of Nonferrous Metals (SAC/TC 243).”
根据标准化工作指南第11部分：国家标准的英文译本通用表 GB/T 20000.11-2016 规范“3.1.5标准提出和归口信息英文译本表述规范“来修改更为合适。建议修改为：
 This standard was prepared by SAC/TC 243 National Standardization Technical Committee of Nonferrous Metals.

5.语句：Drafting organizations of this Standard: Fengxin Ganfeng Lithium Co., Ltd. Sichuan Tianqi Lithium Industries inc. The main drafters of this Standard: Xiong Xunman……
根据标准化工作指南第10部分：国家标准的英文译本翻译通则 GB/T 20000.10-2016 规范“4.4.3国家标准英文译本应删除国家标准起草单位和起草人信息”，这些内容应删除。
 6.语句：The historical version replaced by this Standard is as follows”句中“historical version“修改为” previous versions“，且动词用are更符合语境。
 7.根据标准化工作指南第10部分：国家标准的英文译本翻译通则 GB/T 20000.10-2016 规范“4.4.2国家标准英文译本的前言中除保留国家标准的内容外，还应在前言第一段增加声明：SAC/TC 243 is in charge of this English translation. In case of any doubt about the contents of English translation, the Chinese original shall be considered authoritative.
	赣州有色金属研究所
	采纳
	 

	6
	正文（2 Normative references
	1.语句：“The following documents are indispensable for the application of this document. For the dated documents so quoted, only the dated versions apply to this document. For the undated documents so quoted, the latest versions (including all modification sheets) apply to this document.”建议改为“The following referenced  documents are indispensable for the application of this document. For dated references , only the edition cited applies. For undated references,the latest edition of the referenced document(including any amendments)applies.
	 容汇锂业
	采纳
	

	7
	正文（1.　Scope）
	1.语句：“This Standard specifies the requirements, testing method, inspection rules, marking, packaging, transportation, storage and quality certificate as well as content of contract (or purchasing order) for lithium." 根据原标准的中文版本中描述的：“本标准规定了锂的要求、试验方法等等方面的内容”，而不是“合同的内容”，用 content of lithium可能更符合原文；另外purchasing order翻译为采购订单，用purchase order可能更符合原文意思。
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	8
	 正文（3 Requirement


	1.表格的数字和文字应为小五号黑体，表的编号和标题为五号黑体。
	  容汇锂业
	采纳
	

	9
	正文（2.　Normative references）
	1.The following documents are indispensable for the application of this document. For the dated documents so quoted, only the dated versions apply to this document. For the undated documents so quoted, the latest versions (including all modification sheets) apply to this document.  该句：.根据标准化工作指南第11部分：国家标准的英文译本通用表 GB/T 20000.11-2016 规范中表11：“规范性引用文件清单引导语的英文译本”中规范的表述来修改，建议修改为：The following referenced documents are indispensable for the application of this document. For dated references, only the edition cited applies.  For undated references, the latest edition of the referenced document (including any amendments) applies.

2.“GB 12268   Lits of dangerous goods”该句中Lits拼写错误，应修改为List
	 赣州有色金属研究所
	采纳
	

	10
	正文（3 Requirement

3.1 Product Category）
	1."Products are divided into 6 brands according to chemical composition, such as  Li-1、Li-2、Li-3、Li-4、Li-5、Li-6."  根据原标准的中文版本中描述的“产品按化学成分分为6个牌号”，该句中6用six, 而such as 用including可能更符合原文意思。
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	11
	正文（4　Test Methods）
	1. “4.3 The appearance quality of lithium products is measured by visual inspection, and the corresponding precision measuring tools are used when necessary.”
该句中对于“必要时”这个短语的英文翻译，用if necessary来表达可能更符合语境，建议修改为：……and if necessary, the corresponding precision measuring tools are used.
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	12
	正文（5　Inspection Rules）
	1.“5.1.1 The product shall be inspected by the supplier which shall ensure its quality with compliance to this Standard and contract (or purchasing order) requirements and the quality certificate shall be completed."
根据原标准的中文版本中描述的：“并填写质量证明书“，建议将“he quality certificate shall be completed.”
用fill in the quality certificate可能更符合语境。
2.“5.1.2　The buyer shall inspect the product received in accordance with this Standard, and in case of any discrepancy with this Standard or quality certificate, shall inform the supplier of such discrepancy within 30 days of receiving the product for settlement negotiation by both parties. ”标蓝句子部分中any前面加上一个主语和谓语“the product have"，
shall前面加一个主语“buyer"似乎使句子更符合语法，且更加通顺呢？
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	13
	正文（5　Inspection）Rules）
	1.“5.5.1　If the inspection result of chemical composition of the product fails, then twice as many samples shall be taken from the same batch for repetitive inspection on nonconforming item; if there is still any inspection result that fails, then this batch is determined as nonconforming product. " 该句中:“If the inspection result of chemical composition of the product fails”这个句子在product后加上谓语动词is似乎使句子更符合语法。  且“if there is still any inspection result that fails“中“……result that fails“这个定语从句加上谓语动词is可能更符合语法，而result后加一个定语来说明“什么的结果”是否更加符合语境和原文意思呢？
建议修改为：……if there is still any inspection result of chemical composition of the product that is fails
2. “5.5.2　Based upon the agreement of the supplier and customer, this batch of products can be inspected by the supplier on a piece-by-piece and the qualified product is accepted. ”准的中文版本中描述的：合格者组批交货“，此处用the qualified product can be delivery来表述更加符合语境和原文意思。
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	14
	正文（6 Marking, Packaging, Transportation, Storage and Quality Certificate）
	1.“6.1.1　Product packing bag shall indicate：”
该句在标准的中文版本中描述的为：“6.1.1 每袋产品内包装外标签上应注明“中的标签”英文句子中没有翻译。建议修改为：Product packing bag of label shall indicate:

2.“6.1.2　 Each barrel of the product should indicate：”
原标准的中文版本中描述的“6.1.2每桶产品应附有标签或标牌，注明：”该翻译与原文不太符，建议翻译为：Each barrel of the product shall be accompanied by label or brand , and indicate:

3.“6.4 f) Analysis and inspection results and marks of quality inspection department“
这里原文表达是检验部门印记，而marks一般用来表达标记，用seal更加符合原文意思和语境
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	15
	正文（7Content of Contract (or Purchasing Order)）
	e) Other added requirements not stipulated in this standard. 该句的翻译与原文意思不太一致，需保持一致比较好。建议翻译为：e) Other content needs to negotiate or added requirements not stipulated in this standard.
	赣州有色金属研究所
	采纳
	

	16
	正文（3 Product Specification
	 3.3语句“The product is an casted ingot or squeezed ingot,whit a cylindrical ingot with diameter φ (90mm ~ 150mm) × Height (120mm~400mm), and the specific specifications are determined by manufacturer and customer.”中把with改为which is是否更通顺一些？
	  容汇锂业
	采纳
	

	17
	正文（4 　Test Methods
	1.  4.1语句“Chemical component analysis of the product shall comply with GB/T 20931. The analysis of lead content shall be carried out according to the method agreed by both parties.”中component建议改为”compositions”

	  容汇锂业
	采纳
	

	18
	正文（5 Sampling and sample preparation
	1  5.5.1语句：“If the inspection result of chemical composition of the product is fails, then double as many samples shall be taken from the same batch for repetitive inspection on nonconforming item; if there is still any inspection result of chemical composition of the product that is fails, then this batch is determined as nonconforming product.”建议改为“If the inspection result of chemical composition do not conform to the provisions of this standard, then twice as many as samples shall be taken from the same batch for repetitive inspection on nonconforming item; if there is still any inspection result that fails, then this batch is determined as nonconforming product” 
	  容汇锂业
	采纳
	

	19
	正文（6 Marking, Packaging, Transportation, Storage and Quality Certificate）
	1  6.1.1语句“Product packing bag shall indicate：”建议改为”THE label of the product packing bag shall indicate:


	  容汇锂业
	采纳
	

	20
	全文
	正文改用宋体
	标委会
	采纳
	

	21
	封面
	 Issued by  General Administration of Quality 

Supervision, Inspection and 
Quarantine of the People's 

Republic of China
修改成State Administration for 

Market Regulation
	标委会
	采纳
	

	22
	Foreword
	This standard was prepared by SAC/TC 243 State Administration of China for Standardization of Nonferrous Metals.修改成This standard was prepared by SAC/TC 243 National Technical Committee of  Standardization for Nonferrous Metals.
	标委会
	采纳
	

	23
	Scope


	This Standard specifies the requirements, testing method, inspection rules, marking, packaging, transportation, storage and quality certificate as well as content of contract (or purchasing order) for lithium.建议修改成This standard specifies the requirements, testing method, inspection rules, marking, packaging, transportation, storage and quality certificate as well as purchase order（or contract）content of lithium.
	标委会
	采纳
	

	24
	3.2
	Chemical composition of the product shall be as specified in Table 1.建议修改成Chemical composition of the product shall meet the requirements in Table 1.

	标委会
	采纳
	标委会

	25
	全文
	brands 修改成grades
	标委会
	采纳
	标委会

	26
	3.3
	The product is an casted ingot or squeezed ingot,which is a cylindrical ingot with diameter φ (90mm ~ 150mm) × Height (120mm~400mm), and the specific specifications are determined by manufacturer and customer.修改成The product is a casted ingot or squeezed ingot,which is a cylindrical ingot with diameter φ (90mm ～ 150mm) × height (120mm～400mm), and the specific dimensions are determined by supplier and purchaser.


	标委会
	采纳
	标委会

	27
	4.3
	The product shall be inspected by the supplier which shall ensure its quality with compliance to this standard and purchase order (or contract) requirements and fill in the quality certificate.建议修改成The product shall be inspected by the supplier which shall ensure its quality with compliance to this standard and purchase order (or contract) requirements and fill in the quality certificate.
	标委会
	采纳
	标委会

	28
	5.1
	The product shall be inspected by the supplier which shall ensure its quality with compliance to this Standard and contract (or purchasing order) requirements and the quality certificate shall be completed.建议修改成The product shall be inspected by the supplier which shall ensure its quality with compliance to this standard and purchase order (or contract) requirements and fill in the quality certificate.
	标委会
	采纳
	标委会

	29
	5.3
	Product specification建议修改成Product dimensions
	标委会
	采纳
	 

	30
	6.1.3
	afraid of rain修改成rainproof
	标委会
	标委会
	

	31
	
	无意见
	天齐锂业股份有限公司
	
	

	32
	
	无意见
	新疆有色金属研究院
	
	

	33
	
	无意见
	江西东鹏新材料责任有限公司
	
	

	34
	
	无意见
	雅化集团公司有限公司
	
	

	35
	
	无意见
	浙江宏元药业有限公司
	
	

	36
	
	无意见
	浙江精进药业有限公司
	
	

	37
	
	无意见
	潍坊德翔药业有限公司
	
	

	38
	
	无意见
	浙江圃瑞药业有限公司
	
	

	39
	
	无意见
	亿纬锂能股份有限公司
	
	

	40
	
	无意见
	常州宇峰电源有限公司
	
	

	41
	
	无意见
	广州鹏辉能源科技有限公司
	
	

	42
	
	无意见
	成都顿威新型金属材料有限公司
	
	

	43
	
	无意见
	广东邦普循
	
	


 说明：1 发送《征求意见稿》的单位数：16个；

2 收到《征求意见稿》后，回函的单位数：16个；

3 收到《征求意见稿》后，回函并有建议或者意见的单位数：3个；

4 没有回函单位数：0个


